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Общо описание на дисертацията 

 

Дисертационният труд без приложенията е в обем от 431 000 знака или 240 

стандартни страници. Състои се от пет глави, изводи и заключение, научни приноси, 

пълна библиография на Тома Кацори, библиография на други използвани научни 

източници и две приложения. Библиографията на творческото наследство на Тома 

Кацори включва 163 единици, друга цитирана библиография – 132 единици, а общо са 

295 единици. 

 

ПЪРВА ГЛАВА на дисертацията е разделена на две части – уводната научно-

методическа част и биографията на Тома Кацори, която акцентира върху семейство, 

дейност в колонията, преводи, личностни възгледи и мнения. 

 

1.1. Научно-методически увод 

  

 Българската общност е в дълг на много учени и творци от ХХ век, които са 

допринесли в своето време за интелектуалното развитие на нацията, за конкретни горещи 

културологични проблеми на периода и мястото, в които са живели, както и за 

двустранните и многостранните контакти на Балканите. Данните за тях могат да се 

открият само в периодиката – често регионална, и в личните архиви, които за съжаление 

потъват или се губят в домовете на поколенията от наследници. Опитът да се направи 

реконструкцията на житейския им път, на духовната биография и книжовното им 

наследство, останало в ръкопис, се оказва понякога трудна задача. Когато се запознах с 

монографията „Живата история или за паметта на една солунска фамилия“1, се замислих, 

че изрази като „жива история“, „фамилна памет“ и „институционално наследство“ в 

подзаглавие на дисертацията биха добавили по-красноречива формулировка за обекта, 

задачите и научния принос на извършената във връзка с докторантурата работа.  

  

1.1.1. Обект и предмет на дисертацията 

 

Обект на настоящата дисертация е личността на албанския писател в България 

Тома Кацори (1922–2008). Той пристига в България на 18-годишна възраст през 1940 г., 

установява се в София, създава семейство, работи и живее тук до последния си час през 

2008 г.  

Предмет на изследването са животът, дейността, научно-преподавателската 

работа и творчеството му. Отделните аспекти са обединени и взаимосвързани чрез 

рамката на българо-албанските книжовни и културни контакти през втората половина 

на ХХ век. 

 

1.1.2. Цел на дисертацията 

 

Да се отдаде значимото на личността и творчеството на Тома Кацори – 

вдъхновяващ двигател на българо-албанските книжовни контакти през ХХ век, по повод 

100-годишнината от рождението му през 2022 г.  

Проектът се състои от две части, които са реализирани в периода на 

докторантурата. Първата част е вече издадената през 2022 г. биографична книга в 

съавторство с Русана Бейлери на албански език, която прави публично достояние 

максимален брой факти, някои творби, ръкописи, интервюта и кореспонденция с цел 

 
1 Заимова, Рая. Живата история или за паметта на една солунска фамилия. София: ИБТЦ, 2019, 127 с. 
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информиране на албаноезичната аудитория. Съавторството бе обусловено от стремежа 

към всеобхватност и институционален авторитет на книгата на албански към момента на 

100-годишнината. Научната коректност е стриктно спазена, като авторството в книгата 

е ясно заявено по глави в съдържанието на книгата, а упоменатите несобствени елементи 

от книгата в дисертацията са изрично цитирани всеки път. Лиляна Бейлери е автор на 

първа глава – „Опит за биография на Тома Кацори“, на трета глава – „Художественото 

вдъхновение на писателя“, на четвърта глава – „Кратката проза на Тома Кацори и 

важните за етнопсихологията явления“, на пета глава – „Дългата проза на Тома Кацори 

и стихийната история на албанците“, на пълната библиография на писателя и на 

резюмето на английски език. Русана Бейлери е автор на втора глава –  „Тома Кацори и 

първите стъпки на албанологията в България във Факултета по славянски филологии на 

Софийския университет „Св. Климент Охридски“,  на шеста глава – „Поетическото 

творчество на Тома Кацори в римувани стихове“ и на седма глава – „Тома Кацори и 

албанците на Балканите“. Книгата е налична с отворен достъп на сайта на 

Университетската библиотека2, както ще бъде и настоящата дисертация. 

Втората част на проекта е допълнителна аналитична работа върху архивните 

материали и литературното творчество чрез настоящата дисертация на български език.  

 

1.1.3. Научна обосновка и значимост на дисертацията 

 

- Тома Кацори е уважаван като писател от диаспората и неговото име с кратки 

биографични бележки и библиография присъства неизменно в специализираните 

текстове по албанска литература, в референциите относно България, а също в учебната 

програма на някои университети, в които се изучава албанска литература. Извън общите 

биографични данни до началото на настоящето изследване през 2020 г. на разположение 

на читателите в интернет са няколко статии от Русана Бейлери3 и част от магистърска 

дипломна работа под нейно ръководство на Ивалена Танева от 2008 г.4  

- Албанската литература и култура понастоящем е в процес на консолидиране 

на творческото наследство, което е създадено в компактните албански общности извън 

границите на Република Албания или е резултат на миграционните процеси след 40-те 

години на ХХ век. Тома Кацори е представлява албанската диаспора в България именно 

през този период. Включването му в цялостната рамка на културата, на която 

принадлежи per se, с отчет на взаимодействието му с българските литературни модели, 

е постижение в областта на сравнителното литературознание в едно от най-актуалните 

направления – миграционни практики. 

- Важността на институционалната памет в науката. Заслугата на 

основоположник на албаноложките инициативи в България е на Катедрата по Общо и 

 
2 Bejleri, Rusana, Liljana Bejleri. Shkrimtari shqiptar Thoma Kacori në Bullgari. Jeta dhe vepra (1922–2008). 

Sofia: Faculty of Slavic Studies of Sofia University St. Kliment Ohridski, 2022. http://unilib-

dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733 
3 Бейлери, Русана. Тома Кацори в България – последният албански възрожденец. Албанската литература 

като огледало на народната душевност. София: Балкани, 2009, с. 214–219 – Съдържа основно 

биографични факти, на с. 219 е публикуван двуезичен вариант  на стихотворение на косовския поет Агим 

Винца, посветено на Тома Кацори; Bejleri, Rusana. Thoma Kacori dhe problemi i adaptimit të shkrimtarit 

shqiptar jashtë atdheut. Studime albanologjike, v. 2, Skopje, 2010, f. 117–132 – Въпроси на балканските 

миграционни практики, включен е в седма глава на книгата; Bejleri, Rusana. Poezi të pabotuara të Thoma 

Kacorit në "Romancë dashurie dhe brenge". Seminari XXX Ndërkombëtar për Gjuhën, Letërsinë dhe Kulturën 

Shqiptare, Issue 30/2, Prishtinë, 2011, f. 503–509. Статията е включена в шеста глава на книгата. 
4 Taнева, Ивалена. Ролята на емигрантската албанска литература и на Тома Кацори за развитието и 

съхраняването на националната култура и символика. Научен ръководител Русана Бейлери. София, 

2008, с. 37-68. Ръкопис. Онлайн е в раздел публикации/литература на www.albanianbg.com 

 

http://unilib-dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733
http://unilib-dspace.nasledstvo.bg/xmlui/handle/nls/35733
http://www.albanianbg.com/
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сравнително езикознание, сега „Общо, индоевропейско и балканско езикознание“, но 

нейните ръководители са разчитали именно на Тома Кацори през целия му активен 

период. Настоящата дисертация анализира извършеното от него и симбиозата учен-

преподавател-писател. 

 

1.1.4. Задачи на дисертацията 

 

- Прецизиране на известните факти от биографията на Тома Кацори чрез 

документи и материали. Изграждане на духовен облик и биография чрез релевантни 

спомени на членове на семейството и колеги. 

- Проследяване на дейността на Тома Кацори като продължител на 

албанските възрожденски дружества в България и конкретизиране на приноса му в 

популяризирането ѝ. 

- Запознаване с позицията на Тома Кацори по важните въпроси на 

езикознанието, литературата и културата в балкански план и с неговия принос към дебата 

по тях. 

- Изясняване на творческия метод на писателя чрез анализ на различните 

етапи и жанрове на литературното му наследство и позиционирането му в хода на 

албанската литературна история. 

- Литературен анализ на творческото наследство на автора на фона на 

съответните явления и процеси в албанската литература, а също чрез взаимодействието 

му с българската култура. Откриване на модели. 

- Тематологичен интертекстуален анализ на литературните произведения с 

оглед на рецепционния им потенциал пред българския читател. 

- Издирване и съставяне на пълна библиография на творческото наследство 

на автора. 

 

1.1.5. Научни методи 

 

-  Емпиричен метод 

 

Разговори със семейството и съратници. 

 

- Научно-исторически метод 

 

Методът е приложен по отношение на езиковедския принос и при работата с 

личния архив. Достъпът до личния архив на автора е предоставен през 2020 г. от 

съпругата на писателя, Виолета Кацори. Понастоящем архивът се съхранява от сина му, 

Кристиан Кацори. 

 

- Литературно-исторически метод  

 

Литературните произведения на автора са разгледани в контекста на албанската 

литературна история. Взети са предвид тезите на Флореша Дадо, изложени в 

„Теоретични предизвикателства на литературната историография“5, насочени към 

съставяне на съвременна история на албанската литература. Целта е трудът да бъде готов 

отговор на този предстоящ мета-проект на албанологията. Структурата на дисертацията 

следва аналогични цялостни разработки за албанските литературни класици от водещи 

 
5 Dado, Floresha. Sfida teorike të historiografisë letrare. Tiranë: Bota shqiptare, 2009. 
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литературоведи – на Флореша Дадо от Албания върху живота и творчеството на Андон 

Зако Чаюпи6 и на Реджеп Кьося от Косово върху Асдрени7. Албанските автори Чаюпи и 

Асдрени имат сходна емигрантска и литературна съдба с Тома Кацори.  

 

- Литературен анализ на художествена творба.  

 

- Сравнително литературознание 

 

Самото занимание с приноса на Тома Кацори за българо-албанските книжовни 

контакти е вече част от проблематиката на сравнителното литературознание, а също и 

заниманието с миграционната проблематика, тематологията и преводната рецепция. 

Теоретична основа е монографията на Румяна Л. Станчева „Среща в прочита. 

Сравнително литературознание и балканистика“, София, 2011. Сборниците под нейно 

ръководство „Голямото вписване или какво сравнява сравнителното литературознание“, 

София, 2010 и „Мигриращи култури и социални практики“, София, 2013 очертават 

обширния потенциал на този метод по посока интердисциплинарност и модели. Макар 

за конкретния автор да не е приложим триъгълният модел на литературна комуникация 

– западен образец през конкретна балканска литература в друга балканска литература, 

концепцията за модел е валидирана въз основа на друга теза на Р. Л. Станчева – за романа 

на Иван Вазов „Под игото“ като модел8.  

В чужбина албанологията е комплексна дисциплина във филологическото си 

направление. Наблюдението върху практиката на албанолозите зад граница показва, че 

рязкото разграничаване на езикознание и литературознание в научната им дейност не е 

типично. Същото важи и за методиката на преподаване на албански език като чужд, 

която включва елементи от албанската литература. Това аргументира настоящето 

изследване като многостранно, без да бъде мултидисциплинарно. 

 

1.1.6. Тези на дисертацията 

 

- Тома Кацори проявява характерната за албанските емигранти от всички 

поколения двойственост – има добра реализация и инкорпориране в приемащата страна, 

но все пак остава неемигрирал душевно. 

- Тома Кацори работи отлично сам и в екип по важни проблеми на 

албанологията и допринася за дискусията върху тях в страната и чужбина, за 

формирането на бъдещи български албанолози и за добрия дух на разбирателство и 

опознаване между българи и албанци.  

- Като писател демонстрира подчертана приемственост към албанската 

литература в Албания и развива допирните точки с нея последователно, по собствен 

оригинален начин. 

- Творчеството на автора е постромантично, като съдържа елементи на 

възрожденски романтизъм, реализъм и сантиментализъм. 

- Художественото творчество на Тома Кацори има отличен рецепционен 

потенциал на албански и български език. Консолидирането на албанската литература 

предполага издаване на пълните му съчинения на албански. 

 

 
6 Dado, Floresha. Andon Zako Çajupi. Jeta politike dhe vepra letrare. Tiranë: Bota shqiptare, 2012. 
7 Qosja, Rexhep. Asdreni: Jeta dhe vepra e tij. Vepra, v. II. Prishtinë, Instituti Albanologjik, 2010. 
8 Станчева, Р. Л. Балканските литератури и Западният модел. В: Голямото вписване. Какво сравнява 

сравнителното литературознание. София: Издателство на СУ „Св. Кл. Охридски“, 2010, с. 97. 
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1.1.7. Някои понятия 

 

- Терминът „албанска литература“ се ползва за албаноезичната литература и 

за произведенията на албански автори, които не са на албански език. 

- Изразът „книгата на албански език“ се отнася до първата част на настоящия 

проект с цел избягване на излишно самоцитиране. Страницата е дадена в кръгли скоби. 

- Словосъчетанието „албанската колония“ без друго определение означава 

„албанската колония в България“. 

- Названието „арбъреш“ означава итало-албанец, представител на 

историческата албанска диаспора в Италия, оформила се в периода XV–XVII век. 

- Понятията „национална идентичност“, „национална митология“ и 

„вторична национална митология“ са употребени в теоретическия контекст, изложен в 

статията на Николай Аретов „Национална митология и национална литература“ 9.  

  

 
9 Аретов, Николай. Национална митология и национална литература. 

https://liternet.bg/publish8/naretov/nacionalna.htm Последно достъпено на 05.06.2024. 

https://liternet.bg/publish8/naretov/nacionalna.htm
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1.2. Биография на Тома Кацори (1922–2008) 

 

Тома Кацори не е оставил автобиографичен литературен текст след себе си. В 

личния му архив има стандартна автобиография на български език за административни 

цели от 2 страници. Духовната му биография струи от произведенията. С течение на 

времето обаче ще става по-трудно за бъдещите читатели, които не са част от 

обкръжението му и не помнят събитията и хората от миналото. В книгата на албански 

език съм самостоятелен автор на биографичната първа глава (с. 13–63). Там са 

публикувани части от интервюта, ръкописи, документи и лична кореспонденция, които 

сами по себе си представляват интерес за албанската общественост. В настоящата 

дисертация биографията на Тома Кацори е целенасочено въведение към цялостната му 

дейност и интелектуално наследство чрез анализ на тези публикувани материали в 

посока духовен облик, етика, обществено-политически възгледи и др., което не е правено 

в книгата. 

Съпругата на писателя, Виолета Кацори, пази всеки материал и спомен от него в 

личния архив, щателно изрязан и надписан. Отделните статии за Тома Кацори, а също 

интервютата и репортажите от София, сглобяват колоритни части от мозайката на 

неговия живот. В книгата на албански език текстовете са издирени и сглобени ред по ред 

в цялостна рамка. В дисертацията е включена предимно фактология и някои елементи от 

духовната биография на автора.  

 

Семейство и основни данни 

 

Дядото на Тома Кацори по майчина линия, Петро Кириази (ок. 1864–1932), идва 

в България, около 1890 г. Петро Кириази поддържа склад за строителни и горивни 

материали на пл. „Македония“ в София, а на партерния етаж на триетажната къща на 

бул. „Тотлебен“ № 5 имат три магазина. Сградата съществува и се използва и досега. 

Тома Кацори е роден на 22 март 1922 г. в Щика, завършва начално образование в 

родното си село, а през 1932 г. е записан в Корчанския лицей. Известно е, че това е едно 

от най-авторитетните училища в Албания по онова време с прогимназиален и 

гимназиален глас и преподаване на френски език. Писателят идва в България през 1940 г. 

заедно с майка си при нейното семейство. След завършване на средно образование, Тома 

Кацори учи икономика в Софийския университет. Но той никога не се е чувствал 

икономист по душа. Доста бързо взема смело и нетипично за времето си решение да 

продължи като преводач и писател на свободна практика. През 1955 г. се жени за 

Виолетка Кацори (1937–2020). Цялата кариера на съпругата му преминава в хоровата 

капела „Светослав Обретенов“ като сопрано. Виолета е пряк участник в изкуството на 

съпруга си – критичен редактор и машинописец на произведенията на български език. 

Двамата имат редица общи проекти – песни по текст на Тома Кацори и музика на 

албанския композитор Йосиф Минга, изпълнявани от нея. Съвместната им работа и 

интервютата на Виолета Кацори са подробно отразени в книгата на албански език, а в 

настоящата дисертация считаме за значим щрих към духовната биография на автора. 

Тома Кацори има две деца – Линдита (1956 г.) и Кристиан (1960 г.).  

Големите промени през 1944 г. внасят изменения в живота на голямата фамилия 

Кириази, макар за радост къщата на бул. „Тотлебен“ № 5 не е национализирана, а само 

магазините на приземния етаж. В перипетиите на новата реалност има трудности, защото 

не е лесно да останеш чужденец в епохата на социализма, още повече, когато 

отношенията на Албания със социалистическия лагер изстиват. Въпреки това той остава 

само албански поданик. 

За всестранната си дейност Тома Кацори е удостоен с високото отличие “Nderi i 
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Kombit” (Гордост на нацията) през 2008 г. от Президента на Република Албания.  

 

Дейност в албанската колония 

 

Тома Кацори е ангажиран с работата на албанската общност в София още от 

пристигането си през 1940 г. В този период съществуват две албански дружества – 

първоначалното от 1893 г., “Dëshira”, и отделилото се от него през 20-те години – “Gjergji 

Kastrioti”. По повод 50-годишнината от Освобождението на Албания през 1962 г. Тома 

Кацори е изпратен в Албания за честванията като един от двамата делегати от България. 

Именно през 1962 г. започват активни публикации на Тома Кацори за колонията и 

дейността ѝ в списанията “Nëndori” и “Studime Albanistike”. Това са приносни 

публикации, които представят нови данни върху албанската колония в София пред най-

широк читателски кръг в страната-майка. Ръкописът на Льони Грабоцка „Historia e 

Shoqërisë “Dëshira” (Историята на дружеството „Копнеж“) на албански език е широко 

използван във всички проучвания от следващите десетилетия, като най-разгърнато с 

темата се занимават Бойка Соколова, Росица Цветкова, Елена Атанасова от Института 

по балканистика на БАН. 

След 1990 г. Тома Кацори започва да се занимава с дружеството отново. 

Решението на Софийски градски съд от 24.03.1994 г. по фирмено дело 26978 от 1993 г. 

вписва в регистъра на сдруженията с нестопанска цел „Албанско културно-просветно 

дружество „Георги Кастриоти“, със седалище и адрес на управление: гр. София, ТОА 

„Оборище”, ул. „Цар Симеон“  № 42, т.е. на адреса на одържавения клуб. Управителният 

съвет е в състав: Тома Кристо Кацори – председател, Димитър Николов Моле – секретар, 

Мариета Алексиева Михайлова – член. Дружеството се представлява от Тома Кацори – 

председател и Димитър Моле – секретар, заедно и поотделно. Тома Кацори поддържа 

контакти и с членовете на останалите албански колонии в чужбина. Често те се обръщат 

към него по различни въпроси, за което свидетелства кореспонденцията в личния му 

архив. 

В тази част са цитирани научните приноси на автора в изследването на албанското 

присъствие в България и на дейността на албанската колония по време на Възраждането. 

 

Преводаческа дейност 

 

Безспорен принос в българо-албанските културни контакти са преводите на 

автора. В справка към официалната му автобиография са изброени всички филмови 

преводи на албански език. Те са правени през 50-те и началото на 60-те години на ХХ 

век, когато албанската кинематография не е имала самостоятелен капацитет за това. 

Филмите са идвали през България в периода на интензивните двустранни контакти в 

рамките на социалистическия лагер. От този период датират и художествените преводи 

на дълга проза на албанските писатели Димитър Шутерики и Стерео Спасе, който е по 

произход от българското малцинство в Албания. След замразяването на двустранните 

отношения в средата на 60-те години на ХХ век, тази част от работата на Тома Кацори 

значително намалява. 

 

Възгледи и мнения по обществено-политически въпроси 

 

Мирогледът на Тома Кацори като личност може да бъде изведен от три основни 

източника. На първо място са журналистическите му изяви – интервюта и статии, които 

в общата библиография са обозначени в отделен раздел. На второ място са басните му. 

На трето място са непубликуваните му приживе стихове, някои от които са издадени 
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посмъртно, а с другите се запознах в личния архив. 

 Медийните изяви на Тома Кацори на български език включват публицистично-

информативни статии във вестниците по различни теми на българо-албанските културни 

контакти, популяризиращи материали във връзка с конкретни албански годишнини, а в 

ранния период – и отделни негови разкази. Материалите, които изготвя за албанска 

редакция на БНР, отразяват неговите научни занимания и интереси в резюме до 3–4 

страници или са свързани с интересни случки и срещи от мемоарно естество.  

Интервютата за албанската преса и журналистическите разкази за писателя се 

структурират в три части. Обикновено започват с представяне и епизоди от ранната му 

биография, в които конкретните факти са метафорично обогатени и подкрепени със 

запомнящи се параболи. Втората част на материалите касае въпросите на албанската 

колония в България или е посветена на някое от произведенията на автора. Третата част 

е свързана с актуални събития. Тома Кацори е изключително внимателен, умерен и 

насърчителен в този тип изяви, както за своите сънародници, така и по повод сериозни 

конфликтни ситуации на Балканите. Ключовите понятия, които се срещат във всички 

статии, са толерантност, диалог, демокрация и търпение, а относно Косово – мир, 

помирение, цивилизованост10. 

Басните на Тома Кацори са не просто творческа фикция, а проекция на личността, 

възможност за автора да изрази в римувана поезия нравствени и обществени възгледи, 

които го вълнуват, а също да заяви позицията си по определени житейски казуси. В 

настоящия труд не е включен отделен литературен и езиков анализ на басните, за да се 

избегнат недоразумения с книгата на албански, в която този тип творчество е разгледано 

от съавтора ми. В настоящата част има собствени разсъждения за това как специфични 

за автора концепции от басните демонстрират негови лични качества и възгледи. 

Любопитно е, че Тома Кацори е въплътил в поетична форма и отношението си 

към академичната процедура, етика и почтеност. В няколко свои стихотворения и басни 

той проявява възхищение към конкретни житейски и обществени навици, а също към 

елементи на етнопсихологията в Швеция.  

Особено място за разбиране на душевността и възгледите на Тома Кацори играят 

стихотворенията, публикувани след смъртта му11. Те не са били насочени към 

потенциален читател и затова условно можем да приемем, че са вид дневник и 

рефлектират по-емоционално възгледите му по различни въпроси, отколкото 

интервютата. В настоящата дисертация стихотворенията не са обект на подробен 

поетичен анализ. Подбрани са няколко стихотворения с илюстративен акцент върху 

духовната биография на поета, върху които са направени са собствени заключения 

относно извънлитературните им послания и съотношението автор-лиричен герой.  

 
10 В книгата на албански език седма глава „Тома Кацори и албанците на Балканите“, с. 238–251, която 

достига до този извод, е разработена от Русана Бейлери. 
11 Kacori, Thoma. Romancë dashurie dhe brenge. Tiranë: Argeta – LMG, 2011, 160 f.  
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ВТОРА ГЛАВА 

 

ИНСТИТУЦИОНАЛНАТА ПАМЕТ В НАУКАТА 

 

Тома Кацори работи активно в няколко области и проявява специален интерес 

към всички актуални проблеми на албанологията.  

Подреждането и анализът на научните приноси на Тома Кацори в дисертацията е 

според значението им за българската интелектуална общност и за взаимния културен 

трансфер от сегашна гледна точка. Повечето от приносите са изброени във втора глава 

на книгата за Тома Кацори на албански език от Русана Бейлери, в която е подчертана 

важността на „присъствието на албанолог в българската балканистична научна общност, 

който може да даде практическа консултация по конкретни езикови въпроси, особено в 

периода след затварянето на Албания“ (с. 92).  

 За да бъдат избегнати недоразумения по отношение на оригиналността на 

настоящата глава на дисертацията, след всяко заглавие в дисертацията са изрично 

пояснени приликите и разликите с представянето му в книгата. Научният принос на Тома 

Кацори може да бъде разделен на езиковедски, учебно-методически и културно-

исторически.  

 

2.1. Обществената памет и науката 

 

Тома Кацори е водещата фигура в работата по съставяне и редактиране на 

българско-албанския речник, издаден през 1959 г.12, затова популярното название на този 

речник в страната и чужбина е „Речникът на Кацори“. Без да подценява участието на 

останалите членове на екипа, това название илюстрира ролята и силата на обществената 

памет в науката. 

 

 

2.2. Академичната памет в България 

 

През 1994 г. със специалните усилия на проф. Петя Асенова13 е основана 

специалност „Балканистика“ във Факултета по славянски филологии на Софийския 

университет „Св. Климент Охридски“, в която албанският език и албанската литература 

стават задължителни дисциплини с висок хорариум. Тома Кацори води лекциите по 

албанска литература на първия випуск балканисти. 

Началната стъпка на дългия път дотам е лекторатът по албански език, който е 

открит към Катедрата по общо и сравнително езикознание през 1962 г., когато неин 

ръководител е проф. Владимир Георгиев. За първи преподавател е избран Тома Кацори. 

Архивът на Катедрата по общо и сравнително езикознание от периода 1960-1983 г. 

съдържа протоколи, в които се споменават детайли конкретно за работата на лектората 

и на преподавателя. Настоящата част е разработена въз основа на тях и на статия на 

албански на Тома Кацори14, която не бе открита никъде на български език, но е важна за 

възраждане на българската академична памет. 

 
12 Българско-албански речник. Т. Кацори, Т. Тартари, Л. Душа, С. Паско, Л. Грабоцка, под редакцията на 

акад. Вл. Георгиев и Р. Мутафчиев. Издание на БАН. София, 1959, 888 с.  
13 Няколко години след издаването на основополагащата за филологическата балканистика монография: 

Асенова, Петя. Балканско езикознание. Основни проблеми на балканския езиков съюз. София: Наука и 

изкуство, 1989. 
14 Kacori, Thoma. Historia dhe aktiviteti i lektoratit të gjuhës shqipe në Universitetin e Sofjes deri më 1982. Në: 

Ndriçime. Shkup, 2000, f. 142–144. 
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В настоящата дисертация е очертана ролята на личните контакти на писателя с 

български и албански учени, интелектуалци и писатели. Тома Кацори при всеки повод е 

оценявал високо отношението и уважението на колегите си, включително по деликатни 

за времето обществени теми15. В първа глава на книгата на албански (с. 50-57) са 

подбрани от мен и направени публично достояние части от лична и научна 

кореспонденция на автора с албански писатели и езиковеди, включително Екрем Чабей, 

които са важен елемент за албанската институционална памет. 

 

 

2.3. Предстоящ албански академичен проект 

 

В предговора към книгата за Тома Кацори на албански Шабан Синани от 

Албанската академия на науките специално обръща внимание, че предстояща задача на 

албанологията е да издири и анализира всички учебници по албански за чужденци, 

издавани по света16. Тома Кацори разработва учебник, който има три издания17. 

Учебникът по албански език е издаден за първи път през 1972 г. за българските курсисти 

по албански, като придружаващите обяснения и преводи са на български език. Това е 

първият учебник за чужденци, издаден след стандартизацията на книжовния албански 

език през 1972 г. Преведен е и на английски език през 1979 г. по инициатива на един от 

чуждестранните учени, участник в лектората, за да служи на по-широк кръг 

заинтересовани от изучаването на албански език. В тази част на дисертацията е 

направено научно описание на учебника върху последното му издание от 2002 г.  

В книгата на албански на учебника са посветени 3 страници от Русана Бейлери (с. 

69–71) с описание отзвука му и на отзивите за него по университетски архивни данни и 

кореспонденция. За разлика от това в дисертацията са отделени 10 страници за изцяло 

авторски езиковедски и методологичен анализ на учебника. Подчертаната 

пространственост цели да подготви своевременно българското научно участие в 

гореспоменатия академичен проект.  

 

 

2.4. Екипната работа в науката 

 

Настоящата част има за цел да изведе на преден план подчертания талант за 

екипна работа на Тома Кацори, която винаги се е считала за достойнство в науката. 

Най-широко цитираните научни трудове на Тома Кацори са статиите му в 

сътрудничество с Петя Асенова и Уте Дукова. Екипът работи повече от десетилетие в 

отличен синхрон по спомени на Петя Асенова. В книгата на албански тази страна от 

работата му е спомената от мен в биографичната глава (с. 62–63), а в дисертацията е 

разгърната по-подробно.  

Първата статия по хронология е от 1979 г. и е посветена на думи в български език, 

които имат албански произход18. Втората статия е от 1980 г. и проследява етимологията, 

вариантите и разпространението на думите вандак, фандак, бандак и церма, цирма, 

 
15 Гергова, Петя. Интервю с Тома Кацори. В: Вестник „Демокрация“, 19.12.2001, с. 14. 
16 Sinani, Shaban. Preface to Shkrimtari shqiptar Thoma Kacori në Bullgari. Jeta dhe vepra. Sofia, 2022, p. 8. 
17 Тома Кацори. Учебник по албански език. София: Софийски университет „Кл. Охридски“, 1972, 258 с.;   

Thoma Kacori. A Handbook of Albanian. Sofia: Sofia University Kliment Ohridski, 1979, 292 p.; Thoma Kacori. 

A Handbook of Albanian. Sofia: Zharava, 2002, 240 p. 
18 Кацори, Тома, Петя Асенова, Уте Дукова. Някои думи от албански произход в български език. Български 

език, 1979, кн. 1. с. 67–70. 
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серма, сирма, зерма19. Статията „Към характеристиката на тайните говори в България“20 

от 1984 г. е трета поред, тя е най- дълга и най-обстоятелствена и е от по-специално 

значение за албанологията, тъй като от тайните социолекти е изведен потенциалът за 

албански заемки в български език. Третата статия е от 1990 г. и разглежда 

редупликацията като граматично средство за образуване на превъзходна степен и за 

образуването на наречия в балканските езици21.  

В настоящата част са споменати и други статии в съавторство, а също е 

илюстрирана готовността, с която Тома Кацори е съдействал езиково и с 

албанологичните си знания на други учени от различни области. 

 

2.5. Мост за взаимно опознаване 

 

Основен албаноложки труд на Тома Кацори на български език е книгата 

„Албания. Близка и непозната“, 1998 г., издадена в съавторство с Боби Бобев. Първата 

част на книгата е посветена на историята на Албания и е написана от Боби Бобев. Втората 

част е културно-историческа и страноведческа, и е подготвена от Тома Кацори. В тази 

книга писателят публикува резултатите от много от своите лични научни изследвания, 

лекции, обзорни статии и материали по конкретни въпроси, за личности, автори, 

албанска дейност в България, както и архивни данни. Някои теми са разгледани по-

обстоятелствено, а други са споменати като краен резултат или в резюме. За целите на 

българо-албанските контакти са включени данни за страната и жителите ѝ извън преките 

интереси на автора, но в рамките на преподавателската му компетентност и 

притегателност за публиката.  

В книгата на албански тази колективна монография е упомената на с. 97 в един 

параграф като важна за албанологията инициатива. В настоящата дисертация тя е 

използвана като достоверен научен източник и отправна точка за проследяване на 

тристепенния преход от наука към медийна публицистика и накрая към художествена 

обработка на теми и данни в цялостния културологичен принос на автора. Чрез нея са 

проследени и възгледите му като личност по някои езиковедски, етнографски, социални 

и политически явления и е направена съпоставка с литературното им отражение. 

 

2.6. В търсене на находки  

 

Тома Кацори е запален букинист, които издирва редки книги и документи в 

България, в съседните и в западноевропейските страни. Най-ценните материали са 

завещани на Албанския държавен архив в Тирана и са предадени там от Виолета Кацори 

непосредствено след смъртта му. Хобито му не е самоцелно, а е изцяло подчинено на 

откривателския стремеж в науката. Кацори неуморно търси решение на неразкритите 

обстоятелства в албанологията.  

Индивидуалните разработки на Тома Кацори са материал върху първия 

българско-албански речник от 1864 г.22 В дисертацията за първи път е обърнато 

внимание на дебат по статията му, иницииран от американския лингвист Виктор 

 
19 Kacori, Toma, Ute Dukova, Petya Asenova. Zwei Bulgarische Dialektwörter aus den Nachbarsprachen. 

Linguistique Balkanique, XXIII, 1980, 2. p. 33–38. 
20 Кацори Тома, Дукова Уте, Асенова Петя. Към характеристиката на тайните говори в България. 

Съпоставително езикознание, 1984, кн. 1. с. 29-43. 
21 Кацори, Тома, Уте Дукова, Петя Асенова. Повторението – вид конверсия в балканските езици. 

Съпоставително езикознание. XV, 1990, кн. 4–5, с.102–105. 
22 Kacori, Thoma. Un dictionnare Bulgaro-Albanais et quelques des religieux datant de 1864 découverts au 

monastère de Hilendar. Linguistique Balkanique, № 4, 1984, p. 35–53.  
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Фридман23.  

Тома Кацори открива и прави анализ на два латински документа, в които според 

него се съдържат думите burrë и pari-parësi24. Той лансира официално теорията за 

произхода на албанския етноним shqiptar от италианската дума schioppo, означаваща 

„огнестрелно оръжие“25, която бе публично подкрепена от проф. Петя Асенова в речта ѝ 

при откриването на 100-годишния юбилей на автора на 23.05.2022 г.  

Тома Кацори публикува и анализира няколко писма от Дубровнишкия архив (в 

Средновековието Рагуза), които са от периода на националния герой Георги Кастриоти 

Скендербег, а също и фолклорни материали. 

Тома Кацори осветлява част от биографията на легендарния Исмаил Кемали, 

обявил независимостта на страната във Вльора през 1912 г., по отношение на 

публицистичните му изяви и административната дейност, които са свързани с вестник 

„Дунав“ (1866–1877). Тези данни са по-малко достъпни за времето си и касаят периода 

1866–1872 г., в който Исмаил Кемали е бил на османски държавен пост в България. В 

литературните си произведения Тома Кацори поддържа култа към Исмаил Кемали, 

подобно на всички албански писатели.  

От културно-историческите публикации на автора най-естествено може да се 

направи преход към публицистичните материали и паралитературните жанрове, в които 

твори, а оттам към собствено художествените творби. Това е така, защото фактите около 

историческите личности получават украсата на собственото възприятие или колективния 

мит в медиите, а после стават обект на по-нататъшна вторична митологизация в 

художествените произведения на автора. Същевременно някои от езиковедските му 

интереси също намират развитие в художествената фикция, а занятията по албански език 

са място, където се обединяват разностранните му умения. 

 

 
23 Friedman, Victor, A. Slavic-Albanian Contacts and Early Polyglot Lexicons: The Albanian Lexicon of the 

Monk Arkádïi, a mid-nineteenth century manuscript from the Hilendar Monastery on Mount Athos. Slavia 

Meridionalis. Studia linguistica slavica et balkanica. Warszawa: Polska Akademia Nauk, 1994, p. 139–156 
24 Kacori, Thoma. Shënime për dy fjalë shqipe të dëshmuara para Formulës së Pagëzimit. Ndriçime. Shkup, 2000, 

f. 97–100. 
25 Kacori, Thoma. Shpjegime të reja për etnonimin shqiptar, shqiptarë, Shqipëri (toskërisht) dhe shqyptar, 

shqyptarë, Shqypni (gegërisht). Ndriçime. Shkup: 2000, f. 11–19. Изследването е представено за първи път на 

XV Семинар по албански език, литература и култура в Тирана през 1995 г. 
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ТРЕТА ГЛАВА 

 

В ТЪМНИНА И НА СВЕТЛО – МЕТАФОРА ЗА КРАТКИТЕ ЖАНРОВЕ НА 

АВТОРА 

 

3.1. Преход от публицистика към литература  

 

Тома Кацори пише разкази около един известен факт за популярни личности. 

Това са къси разкази, в които се развива само един конкретен епизод, като 

художествената фикция се отнася до случката, а конкретна връзка с реалността имат само 

основният герой или контекстът на случката. По подобен начин разказва 

автобиографията си самият Фан Ноли. Той е включен в два разказа със сюжет от 

посещението му в София, за което от историческия обзор става ясно, че има съвсем 

откъслечни данни. При Тома Кацори увлекателността на разказвача създава ореол с 

определена патриотична цел. Абдюл Фрашери е братът на Наим Фрашери. Петро Нини 

Люараси е брат на Кристо Люараси, издател на „Национален календар“ и собственик на 

печатницата в София. Шахин Кольоня е издадетел на в. “Drita“, орган на албанската 

колония в България. Йероним де Рада е първият проводник на европейския романтизъм 

в албанската литература на арбърешите в Италия в началото на ХIХ век. Тома Кацори е 

бил в родното му място и му е посветил стихотворение. Фан Ноли, уважаваният политик 

и историограф на Скендербег, е сред идолите на Тома Кацори. Почти всички разкази от 

този тип са събрани в сборника „Кандилото на Де Рада“26, който е издаден през 1996 г., 

но някои са публикувани в периодични издания на албански и на български език и преди 

това, както показва общата библиография на автора. Заглавието на сборника без 

съмнение е вдъхновено от пътуването на Тома Кацори до арбърешките поселения в 

Италия и до родния дом на Йероним Де Рада. 

Два разказа на Тома Кацори са посветени на еманципирани за своето време жени. 

В разказа „Кандилото на Де Рада“ потиснатото състояние на момичетата в семействата 

причинява поетичен изблик на възмущение на героя, Йероним Де Рада, като повод му 

дава конкретната съдба на братовчедка му, Катерина. В следващия разказ смелата 

девойка Севасти Кириязи е главен персонаж редом с патриота Кото Ходжи. В албанската 

история тя има свое място и е известна като първата албанска учителка. Тома Кацори 

обяснява, че тя не е от неговото семейство, но му е по-далечна роднина по майчина 

линия. Още по-ярък е смелия и независим дух на Майка Тереза в разказа за младостта ѝ, 

който е и най-късният разказ на автора. 

Тома Кацори прави крачка от учен към писател и превръща отделни известни 

исторически епизоди в собствено литературни сюжети на кратки разкази и литературни 

портрети. Подобни преходи са характерни за албанската литература и се наблюдават 

около значими исторически личности и събития. Именно върху този естествен плавен 

преход от история към литература акцентира настоящата глава, като позиционира Тома 

Кацори в типичното русло на албанските интелектуалци и учени зад граница, които са 

хуманисти по убеждение, патриоти по вътрешен порив и художествени творци по 

призвание.  

 

3.2. Пътеписи и репортажи 

 

Тома Кацори е публикувал няколко репортажа за пътуванията си обратно до 

 
26 Kacori, Thoma. Kandili i De Radës. Tiranë, 1996. 
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родината. Те са намерили място в печатните медии от периода, а някои откъси от 

пътеписите може да се проследят вплетени в художествените разкази на автора. 

Пътеписите имат общи черти, които съставляват творческия почерк на Тома Кацори: 

Срещи с хора с различни професии и характери, на различна възраст, които впечатляват 

с желанието на писателя да ги разбере най-добре, да достигне до вътрешния им свят и да 

общува с проникновение в краткото време, в което ги е събрала случайността. 

Впечатленията на автора не добавят романтизъм и не прекрояват действителността, 

напротив – те излъчват автентичност и реализъм, и въпреки това са увлекателно четиво. 

Пътеписите на Тома Кацори от Италия, Албания и Румъния свидетелстват за 

изворите на неговото творческо вдъхновение и са мост към собствено литературните му 

произведения. Без преувеличение може да се твърди, че споделените истински 

впечатления от местата, които е посетил, служат като ключ за разбиране на важните 

акценти в поезията и прозата на твореца. 

 

3.3. Многообразието на албанското село 

 

Тома Кацори е продължител на вече създадена от Андон Зако Чаюпи, Ндре Миеда 

и други автори-класици традиция по темата за емиграцията от албанските села. От 

съвременна гледна точка има приемственост и припокриване на възгледите. Разказите с 

емигрантска селска тематика оформят непрекъсната хронологична линия в 

публикациите на Тома Кацори. Те са издадени на албански и на български, в Албания и 

в Косово, като сборници и отделно в периодичния печат. Безспорен факт е, че през 50-те 

години на ХХ век Тома Кацори се смята за новатор в литературата чрез многостранното 

въвеждане на тази тематика и това се отразява не толкова от страна на критиците, 

колкото от читателската рецепция. Десет от разказите на Тома Кацори обхващат 

разнообразни мотиви и сценарии за неговите селски персонажи – и за тези, които 

заминават, и за останалите у дома.  

Тома Кацори познава от личен опит селския бит и живот в областта на Корча. 

Етнографските познания се разкриват в дребни детайли от ежедневието и в разказите му 

допълват естествено и логично типичните събития за описваното от него време – първата 

половина на ХХ век. Подбраните в разказите на Тома Кацори събития са с подчертан 

социален елемент и съпричастие към неволите на по-бедните селяни – сюжети, които 

българският читател познава от разказите на Елин Пелин. 

Разказите с най-запомнящо се въздействие и послание към читателите са свързани 

с детските спомени и преживявания. Тома Кацори не е виждал баща си ̠  емигрант в САЩ 

отпреди раждането на сина си – и чувството за непълноценност и изоставеност го 

съпровождат в ранните му години. За конкретни епизоди писателят е споделял, че са 

автобиографични и незаличима част от детския му живот.  

Повечето от разказите на Тома Кацори се развиват върху някоя конкретна случка 

от селския живот. Началото им е семпло, разказът е за обикновени човешки неща, но 

често накрая оставят читателя потънал в по-дълбок размисъл, отколкото предполага един 

прост сюжет, базиран на един или няколко ежедневни житейски епизода. Писателят 

прави виртуозни описания на домашните животни с любов и угриженост, като позицията 

на разказвача никога не е неутрална. Местата, където се събират селяните и предметите, 

които използват, се одушевяват и живеят свой самостоятелен живот и съдба в разказите. 

Изборът на имената при Тома Кацори не е случаен, независимо дали героитe са от родния 

му край в Кольоня, Южна Албания или от Северна Албания, а винаги съответства по 

символичен начин с традициите в съответния район.  

Животът на село кипи и от душевните емоции на различните възрасти. Тревогите 

на основните периоди – детство, младост и старост са залегнали в три реалистични 
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разказа – „Момчешки тревоги“, „Пролетни тревоги“ и „Старчески тревоги“, в които се 

разкрива един колективен портрет на съответната възраст. И трите разказа са по-късни 

на автора и са част от сборника “Kandili i De Radës” (1996).  

Тома Кацори е отразил в разказите някои от новостите в селския живот след 1944 

г. – с едва забележима тъга отбелязва раздялата на хората с домашните животни и не се 

спира специално на живота в кооперативите. Описва положителни промени с обективна 

стойност, а не просто с идеологически заряд – електрифицирането на родната му област 

Кольоня и еманципацията на жените. Позицията на жените може да се проследи в 

еволюция от произведение към произведение. Понастоящем тази тематична ниша на е 

експлоатирана във всичките ѝ съвременни проявления – от свобода, до миграция и 

модерно робство. При все промяната в материалния бит и технологиите обаче 

наблюдаваме, че човешките отношения не са се променили особено, затова разказите на 

Тома Кацори от сборника „Поколения“, 1962 г., са все още актуални.  

 

3.4. „Древни разкази“ – вдъхновени от палеобалканистиката 

 

Сборникът „Древни разкази“27 по стилови и тематични особености принадлежи 

към периода на началото на 80-те години, когато палеобалканските проучвания в 

езикознанието и археологията са в своя апогей в България. Това, което не може да бъде 

изцяло доказано от науката, намира прекрасна почва във фикцията след умела 

литературна обработка. В сборника са включени разкази, чиито сюжети ни връщат във 

времето на илирите, траките и древните гърци, като преплитането на културите и някои 

разлики в тях, останали и до наши дни, са представени съпоставително и познавателно, 

особено що се отнася до древни обичаи и легенди, които по своето географско 

местоположение и разпространение в съвременността считаме за български (кукерите, 

чудовището от Къркария и т.н.). Стилово Тома Кацори може да бъде приобщен към 

разказвачите от 40-те до 60-те години на ХХ век. сред които от албанска страна Митруш 

Кутели (псевдоним на Димитър Паско, 1907–1967) и неговите „Древни албански 

разкази“ и Димитър Димов от българска страна, с който го сближава мотивът за 

фаталната любов. 

През 2004 г. авторски колектив под ръководството на водещия специалист по 

сравнително литературознание в България, Румяна Л. Станчева, издава сборника 

„Танцът в балканските литератури“28. В частта, посветена на албанската литература е 

включена ролята на ритуалния танц в древността, но без конкретен литературен 

материал. Тома Кацори може да допълни студията, защото в „Древни разкази“ прави 

връзка между древните функции на танца и възможността да бъде използван като 

косвено доказателство за наследството на автохтонното население на Балканския 

полуостров, най-малкото в литературен контекст.  

Сборникът е подготвен и на български език от самия автор, но не е издаден. 

Издаването на разказите в електронен вариант е една от практическите задачи на 

дисертационния проект. 

 

  

 

27 Kacori, Thoma. Tregime të moçme. Tetovë: Ars media klub, 2005, 175 f.  
28 Танцът в балканските литератури. Студии. Колектив. София: Балкани, 2004. Ред. Румяна Л. Станчева 

и Нешка Туртанска. Автор на албанската част е Русана Бейлери. 
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ЧЕТВЪРТА ГЛАВА 

 

НАЦИОНАЛНАТА МИТОЛОГИЯ ПРЕЗ ПОГЛЕДА НА ТОМА КАЦОРИ. 

ДЪЛГА ПРОЗА 

 

4.1. Романът „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ 

 

Романът „Най-смелият войн на Албания Скендербег“ (Kryetrimi i Arbërisë 

Skënderbeu) е издаден в Тетово (Северна Македония) през 2005 г. и издаването му е 

посветено на 600-годишнината от рождението на албанския национален герой Георги 

Кастриоти Скендербег. На български език романът е готов в ръкопис и чрез настоящия 

проект се надявам да може да бъде издаден29.  

Албанските автори в цялата албанска литературна история чувстват вътрешна 

потребност да посветят своя творба на националния герой Скендербег30. В този смисъл 

представеният роман и неговият автор трябва да се разглеждат като неразривно вплетени 

във водещите тенденции на националното културно русло. Тезата на настоящето 

проучване е, че Тома Кацори демонстрира подчертана приемственост към албанската 

литература в страната и извън нея и развива определени допирни точки по собствен 

оригинален начин, но последователно във всички аспекти на творческата си и научна 

дейност. Романът „Най-смелият герой на Албания Скендербег“ описва с литературни 

методи реални събития и личности в рамките на известното за тях от исторически извори, 

като за художествения текст достоверността на конкретните факти не е от първостепенно 

значение. Темата за националния герой Скендербег от самото начало е стояла на 

границата между литературата и историята, което без съмнение е улеснение за 

литературата и усложнение за историята в тесен научен смисъл.  

Творбите, които са оказали най-голямо влияние върху албанската литература по 

тази тема са от Марин Барлети от епохата на европейския Ренесанс, на Наим Фрашери 

от Възраждането, и на Фан Ноли от периода на Независимостта. Настоящият роман 

черпи сили и Марин Барлети и Фан Ноли, които също са писали в проза и претендират 

за историзъм. Анализът на романа на Тома Кацори не цели да даде абсолютна оценка, а 

да осветли с литературоведска сериозност един абсолютно неизвестен аспект от 

литературната дейност на автора. 

Романът се състои от 59 номерирани с латински цифри глави, текстът в тях е 

равномерно разпределен средно по 3–5 страници всяка, с изключение на финалната част, 

която е от 10 страници. В неангажиращия прочит на творбата кристализира модела на 

драматургично произведение, което читателят постепенно и интуитивно идентифицира 

като близко до филмов сценарий или „филмова книга“. Някои от главите могат да бъдат 

обособени като отделни разкази или миниатюри със самостоятелен сюжет, а също да 

бъдат свързани помежду си непоредно, разделени и „дописани“ в независими 

произведения. Към тях по-лесно се водят литературно-критически бележки вероятно 

защото стимулират подобно съавторство. Определени глави пораждат с лекота 

интертекстуални препратки към други произведения по същата тематика или 

асоциативни връзки към характерни за албанската литература тематологични елементи. 

В приложение № 1 на дисертацията е направен синопсис на романа по глави. 

Главното действащо лице е албанският национален герой Георги Кастриоти 

Скендербег. Вторият главен герой е известен на български като Георги Арианити 

Комнин. Канадският албанолог Робърт Елси мимоходом споменава, че тази историческа 

 
29 Kacori, Thoma. Kryetrimi i Arbërisë Skënderbeu. Roman. Tetovë: Ars media klub, 2005, 280 f.  

    Кацори, Тома. Най-смелият войн на Албания Скендербег. Ръкопис в личния архив на автора.   
30 Бейлери, Русана. Мит и реалност в албанската литература. Албания и албанските идентичности.  София, 

ИМИР, 2000, с.159-209.  
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личност е останала в сянката на Скендербег, въпреки многократните си успехи на 

бойното поле срещу отоманското нашествие. Тома Кацори компенсира 

несправедливостта на историческата памет с известна равнопоставеност на образите в 

обема на романа, с детайлен човешки лик и вътрешен свят, като му дава право на монолог 

и диалози с художествена функция.  

Бракът като социална категория дава поле за либерална художествена 

експлоатация в литературата. Трябва да подчертаем, че Тома Кацори не се възползва от 

необятния потенциал на роднинските връзки и почти съзнателно, дори спартански се 

въздържа да направи романа фикционно атрактивен, а го конструира твърдо в пределите 

на историко-епичното.  

Тома Кацори хвърля светлина върху контактите Византия-Рим, върху ролята на 

Унгария, Полша и Сърбия чрез известния военен поход на Янош Хунияди и Владислав, 

загинал в битката при Варна, върху венецианските претенции и войната между 

албанците и Венеция за контрола на адриатическите пристанища. Вътрешната политика 

касае съюзи и предатели, създавани или решавани чрез брачните съюзи или въпреки тях. 

Тома Кацори все пак не стига до големите предателства срещу Скендербег – не случайно 

наричаме Тома Кацори „последния албански възрожденец“, който дори в началото на 

ХХI век се срамува от предателството на своите и приема лоялността за висша 

добродетел.  

Декорът като художествено средство има много възможности за реализация, като 

Тома Кацори целенасочено е подбрал три от тях в съпоставка или самостоятелно. На 

първо място са елементите от градската среда на четири култури – османска, 

византийска, албанска и венецианска, следва предметно-функционално присъствие на 

военното ежедневие при османци и албанци и на трето място са етнографски особености 

на бита на албанците. Градацията в декора демонстрира превъзходството на динамиката 

върху статиката, без да противопоставя четирите култури по абсолютна архитектурна и 

урбанистична стойност. Напротив, характерното за всяка от тях е изведено на преден 

план от гледната точка на естета, на познавача и ценителя на красивото и благородното 

– стил, дом, метал, поведение, какъвто всъщност е бил в живота авторът на романа.  

По отношение на националния герой романът „История на Скендербег“ следва 

черно-бялата гама на Марин Барлети и Наим Фрашери. В целия роман преобладава 

зрителната сензорика, която създава синхрон и отдава осезаем превес на светлината, 

блясъка и откритостта. Противопоставянето черно-бяло присъства и в ежедневни 

ситуации и се свързва с фразеологията „faqebardhë”, с бяло лице, непосрамен и достоен. 

Съвременните исторически изследвания върху Скендербег намират място за 

човешката страна на героя, с което отдават значимото на литературната страна на 

произведението на Марин Барлети. Българските специалисти са сред водещите в 

дуалистичното виждане на албанския национален герой като съществено е умелото 

отграничаване на изворите и тълкованията през вековете31. Тома Кацори акцентира 

върху редица човешки епизоди, което е естествено за един роман. 

От днешна гледна точка няма защо роман с толкова много достойнства да не бъде 

препоръчан за издаване през 1967 г. Още повече, че първата му част, съсредоточена 

върху Георги Арианити, вече е издадена през 1962 г. в сп. “Nëndori”. За съжаление 

първият оригинален художествен роман върху темата за националния герой Скендербег 

и неговата епоха, не е издаден навреме, през 1967 г., макар че първата му част, 

съсредоточена върху Георги Арианити, вече е издадена през 1962 г. в сп. “Nëndori”. Така 

той губи новаторската си позиция сред албанските исторически романи и тогавашната 

си широка четяща аудитория. Причината е изцяло извънлитературна – цялостната 

политическа ситуация в Албания. Във външнополитически план Албания вече е 
 

31 Първев, Иван. „Другият“ Георги Кастриоти-Скендербег (1405–1468). Другият в историята. Сборник  

от материалите на научната конференция 7–9 май 1992 г., Кюстендил, 1996, с. 8–22. 
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прекъснала отношенията си с бившия социалистически лагер, включително и България. 

Във вътрешнополитически план рецензията на литературния критик предшества с един 

месец прословутия Декрет № 4337 от 13.11.1967 г., с който са забранени религиозните 

общности в Албания. Рецензията, при все детайлно изброените положителни качества на 

творбата, съдържа отговора на въпроса защо не може да бъде издаден романът още в 

първия параграф32: „В творбата има... осезаем дисонанс по отношение на марксистко-

ленинската позиция за отразяване на тази епоха. Това се наблюдава особено в 

акцентирането на Скендербег като защитник на християнството.“   

Тома Кацори не е предприел повече опити да издаде романа в Албания. Не е 

направил обаче и морален компромис с произведението си в аспектите, които е преценил 

обективно като извънлитературни. При отсъствие на оригиналния ръкопис дългата и 

подробна рецензия на Марк Гуракучи позволява да проследим как е редактиран романът 

и какво е останало завинаги извън обектива на аудиторията. Това е показателно за 

творческия процес и за ролята на литературната критика в него. Проследявайки 

коментарите на рецензента в съпоставка с издадения текст, трябва да отчетем 

сериозността и уважението, с което Тома Кацори е приел критическите забележки на 

колегата си в художествен план. 

В разказите и романите си Тома Кацори се разкрива като приятен разказвач, който 

говори за човешката душа като психолог и описва битието на отделния индивид на фона 

на по-значими исторически събития, обществени трансформации или природни 

катаклизми. В романа за Скендербег фокусът е върху епиката и историзма. Така за първи 

път в хронологията на написаните творби авторът излиза извън дома, приятелската 

среда, селото си, Корча и стига до обхватен темпорален и географски поглед върху 

Албания.  

 

4.2. Бесата като албанска реалия. Романът „Великата беса“ 

 

Бесата е албанска реалия, която може да се преведе като „дадена дума“, „свещена 

клетва“ и митът за нейната ненарушимост я превръща в национален символ от най-висок 

ранг. Бесата е специална морално-етична категория в имагологичната палитра на Тома 

Кацори, чрез която той гради и поддържа на пиедестал образа на албанеца. Бесата е 

постамент, стълб на положителния стереотип на „своето“, което той представя и може 

да защити достойно пред „другите“ на тяхна територия в произведенията си на български 

език. Мисията на посланик на културата му се удава естествено и в публицистичното, и 

в литературното творчество. Тома Кацори обаче пише до края на живота си на албански 

и бесата е част от комуникационния код с родината, неговият начин да утвърди от 

разстояние най-доброто в сънародниците си, да продължи да си ги представя, без да ги 

идеализира, в най-положителна светлина. От рецепционна гледна точка той е успешен и 

в двете посоки, за което свидетелстват положителните отзиви и сред българските, и сред 

албанските читатели. Разгледани са и разказите на Тома Кацори, в които присъстват като 

морални категории на обичайното право беса, чест и гостоприемство и е демонстрирано 

как незачитането им вече не е морална категория, а обичайно-правна, защото 

наказанията са фиксирани и в повечето случаи наказанието е кръвна мъст. 

Дадената дума присъства в творчеството на Тома Кацори предимно в разширен 

патриотичен смисъл – като общонационална морална категория. Разсъжденията около 

бесата водят към романа, с който Тома Кацори остава емблематичен в албанското 

общество. Неговото заглавие е Për mëmëdhenë „За родината“. Българският му вариант 

обаче е озаглавен „Великата беса“33. Една от причините вероятно е рекламна, за да 

 
32 Gurakuqi, Mark. Reçension për romanin “Shpata e Kastriotëve ose Skënderbeu” të Thoma Kacorrit. 22 p. 

Машинописен текст в личния архив на автора. 
33 Кацори, Тома. Великата беса. София: Народна култура, 1960.  
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привлече вниманието към другия, защото оригиналното заглавие е доста клиширано в 

съзнанието на хората. Втората причина е да насочи с разгърнато повествование към 

албанските национални борби за независимост и конкретно четническите движения в 

района на Корча. Комитите имат свои идеали и неписани правила и съзаклятието е част 

от тях. Тома Кацори казва в свое интервю, че романът е писан с много въображение 

върху личните срещи с още живите герои на независимостта, като е попил всяка тяхна 

информация от ярките истории, разказани на вечерните сбирки. 

Романът на албански език се състои от две части. Първи том има 371 страници, а 

втори том – 262 страници. Романът на български език завършва с края на първи том на 

албанското издание, а събитията от втори том са синтезирани в епилог от 3 страници. 

Първи том включва три части „Робство“, „Пробуждане“ и „Борба“. Той завършва със 

смърт и сватба. В дисертацията е направен подробен паралелен анализ по линията роман-

епопея с „Под игото“ на Иван Вазов, който в този период е преведен на албански език. 

Романът на Тома Кацори съответства точно на албанската народопсихология и 

затова е отлично приет в родината си именно сред младото поколение. Той не става 

христоматийно произведение, но характерът на историческата епопея очевидно допада 

и на албанския читател през 60-те години на ХХ век. 

  

 
    Kacori, Thoma. Për mëmëdhenë. Vëllimi I, Tiranë, 1961.  
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ПЕТА ГЛАВА 

 

ЗНАЧИМИ ТЕМАТИЧНИ ИНТЕРТЕКСТУАЛНИ МОТИВИ 

 

5.1. Албанецът и оръжието 

 

Един научните приноси на Тома Кацори е, че лансира официално теорията за 

произхода на албанския етноним shqiptar от италианската дума schioppo, означаваща 

„огнестрелно оръжие“. За илюстрация и подкрепа той привлича и цитати от литературни 

произведения, които потвърждават косвено подобна хипотеза. Това е основание да 

анализираме доколко станалото стереотипно съчетание „албанец-оръжие“ има 

устойчиво присъствие в художествените концепции и идейни търсения на учения в 

писателското му амплоа. За целта сюжетите в произведенията му са проследени 

хронологически назад във времето до ключовите за албанците исторически периоди: 

независимостта на Албания, епохата на Скендербег и автохтонните жители на 

Балканите.  

Втората част на романа „Великата беса“ (албанско заглавие “Për mëmëdhenë”), 

която не е преведена на български език, дава подходящ художествен материал по тази 

тема. Втори том започва непосредствено преди обявяване на независимостта на Албания. 

Това е последният етап на Възраждането и романът е концентриран върху образа на 

четника-бунтовник. Подобно на произведенията от българското Възраждане, един от 

основните атрибути на бореца за свобода е неговото оръжие34. То символизира 

решимостта за промяна, необратимостта на народното въстание и готовността за 

саможертва. Втората част на романа показва развитие конкретно в отношението към 

оръжието. Това се маркира на мета равнище в наименованията на главите: „В Джуфка се 

дига нова къща“, „Кръв, огън и размирици“, „Война с вероломните“. Албанците са 

показани като милостиви към врага, когато той не им причинява нещастие и не е в 

позиция да ги нарани. Това е в духа на желаната стереотипна картина на отношенията 

„свои – чужди“ на собствена територия, възпята в националния химн на страната и е 

често цитирана в исторически съчинения и в публицистиката като принципна 

национална теза, изключваща нападението навън и съсредоточена единствено върху 

самоотбраната.  

Оръжието, към което Тома Кацори демонстрира специално отношение чрез 

Георги Кастриоти и Георги Арианити в романа „Скендербег“ е копието. Описанието на 

копията е много професионално с език на познавач и вътрешно отношение към 

боравенето с тях. В „Древни разкази“ автохтонните жители от различни племена са 

поставени едни до други и си взаимодействат в сюжетите, като обезателно използват 

предмети от бита, чиито някогашни названия са достигнали до наши дни чрез каменните 

надписи. Разказите за древността изобилстват с металните оръжия на времето като 

тяхната стилистична стойност е още по-висока. Тома Кацори обръща внимание не на 

ежедневието, а на героичното в персонажите. Един описателен цитат от позицията на 

вездесъщ повествовател формулира в две фрази основна част от историческото духовно 

наследство на Балканите, която Тома Кацори намира начин да вплете във всички свои 

разкази и романи: „Той беше един от най-достойните бойци в племето на даронитите и 

за него носенето на оръжие беше чест... Седеше изправен на коня като истински бог“35. 

 

 

 

 
34 Алексиева, Анна. Възрожденският бунтовник в културната памет на българите – изобретяване и 

митологизиране. Хуманизациjа Универзитета, Ниш, 2012, с. 131–141. 
35 Kacori, Thoma. Tregime të moçme. Tetovë, 2005, f. 151. 



24 
 

5.2. Пари и нрави 

 

 Тома Кацори притежава фин усет за отношението на човека към парите и към 

невидимите трансформации на душата в безкрайността от ситуации, които може да 

предложи животът.  

Финансовото поле е част от мита за Скендербег. В романа то се състои от няколко 

епизода, които обръщат внимание на неизбежната роля на парите в политиката по начин, 

който да покаже в най-добра светлина и двамата национални герои и да построи антитеза 

с останалите нации. Морално-етичната позиция на героите към поборническата мисия е 

художествено измерена от Тома Кацори чрез метафоричния мотив за цвета на парите в 

другия исторически роман, „Великата беса“. От дългата проза на автора може да 

направим заключение, че Тома Кацори като автор е реалист по отношение на 

материалното битие в съдържателен план. По-същественият извод е, че съумява 

оригинално да включи по естествен начин парите и финансовите ресурси като фонов 

стилистичен елемент, а също като метафорична рамка. 

 

5.3. Вярвания, свещени места и светци 

    

Във времето, в което атеизмът е на път на вземе връх в държавата-майка, Албания, 

Тома Кацори осезаемо не се съобразява с подобна тенденция. В творчеството му 

откриваме богата палитра от народни вярвания и битови религиозни традиции, присъщи 

на неговия роден край или на хронотопа на конкретното литературно произведение. 

Предпочитаният начин за вплитането им е чрез речта на персонажите и по-рядко от 

позицията на автора като пряк наблюдател и присъстващ зрител на действието, на 

събитията, на случката. На обичая „Пеперуда“ е посветен цял разказ, а останалите се 

откриват като вплетени в ежедневието фрагменти. 

Жреците в „Древни разкази“ са неотменна част от социалната организация на 

племената в древните Балкани. Жреците, съгласно древните практики, присъстват във 

всички произведения. Ролята им по отношение на обществените им функции, 

психологическото превъзходство, дадено им от колектива и човешките им въжделения и 

слабости, е най-осезаема в „Сватба в Басаница“. Свещената албанска планина Томор има 

специално и свещено присъствие в „Древни разкази“. В духа на възрожденските 

традиции авторът включва свещените планини хилядолетия по-късно в битката на 

Георги Арианити срещу турските войски в романа си за Скендербег. 

Специална част е отделена на християнския мироглед, който присъства в романа 

за Скендербег чрез незабележими детайли от начина на мислене на героите, а 

ежедневието на персонажите изобилства от християнски жестове и традиции. Интересно 

е интензивното присъствие на св. Йоан Владимир в романа от позицията на 

съвременните проучвания от ХХI век, проведени от българските историци в Албания, 

които показват, че св. Йоан Владимир е сред най-почитаните светци на съвременната 

територия на страната36. 

Интертекстуалният тематологичен анализ на творчеството на Тома Кацори 

разкрива богат душевен свят, на който мистиката не е чужда. Тя обаче не е самоцелна, а 

във всеки един случай е поставена в рационалните ограничения на времето и мястото с 

цел постигане на реалистично въздействие, а също е фино подчинена на националната 

митология. 

 

 

 
36 Lozanova, R. The Slavic Saints in the Churches in Moschopolis and Vitkuqi /Albania/. The Slavic Saints in the 

History of Christian Church, Annuaire de l’Université de Sofia “St. Kliment Ohridski. Centre de recherches Slavo-

Byzantines “Ivan Dujcev”, Sofia, 92 (ХІ), 2002, 177–189. 
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5.4. България в творчеството на автора 

 

В биографичен план Тома Кацори поддържа приятелски контакти с колегите си в 

България и често е търсен от тях по различни поводи.  

Литературните произведения на Тома Кацори са почти изцяло базирани на 

албански топоси. Много рядко намира място българска топонимия, а още по-рядко 

български персонажи.  

Разказите, посветени на албанската колония и нейните дейци, естествено се 

развиват в България, по-конкретно в София, но това е само координатната им система, 

външната позиционираност. Опозицията „вън - вътре“ е ясно проследима във всички 

подобни разкази. В момента, в който сюжетът се премести в затворено помещение, пред 

читателя се разкрива изцяло албанска атмосфера и дух.  

В „Древни разкази“ няколко разказа се развиват на свещени места в днешна 

България. Любим топос на Тома Кацори е районът на Ямбол, в който археолозите са 

открили гробници и сакрални тракийски светилища. Много любопитна е местността 

Къркария/Каркария в България. Едноименният разказ е избран и публикуван на албански 

в „Къса проза на автори от Корчанско“37. Възможно е съставителите да не са разбрали 

откъде точно идва Каркария, защото на албански има близка дума със значение „лоша, 

неплодородна, камениста и суха земя“ 38.  

Новелата „Любов“, издадена през 1960 г. в литературното списание “Nëndori”39, e 

единственото произведение на Тома Кацори, в което персонажите, топосите и събитията 

са изцяло български. Тя е около 45 стандартни страници и остава извън вниманието на 

критиката, когато е издадена, макар че рефлектира любопитни и новаторски тенденции. 

Основните герои са Драган Стоянов, Иван и Румяна, която присъства като главна 

героиня на разказа вътре в самия разказ. Монологът на повествователя, Иван, и на 

главния герой – Драган, са развити по начин, който подсказва възможността за чудесен 

моноспектакъл от съвременна гледна точка.  

Една от най-забележителните и известни обиколки на Тома Кацори в качеството 

на екскурзовод на многобройните му гости-албанци от всички балкански страни е 

наречена „Албански реликви в София“. Много от посетителите, които е придружавал, 

след това са издали свои пътеписи и мемоари въз основа на това незабравимо посвещение 

в дебрите на стария град. Основният текст е публикуван на албански и български от 

самия автор40. Най-цитираната фраза от това представяне характеризира 

психологическата същност на забележителностите в нашата столица: „София не е Мека 

за албанците, но въпреки това в града има много скъпи за всеки албанец реликви.“ Тома 

Кацори не веднъж споменава св. Никодим Елбасански (албански). Трябва обективно да 

подчертаем, че св. Никодим в Албания не се смята за албански светец и не се нарича 

„албански“. Българското му прозвище обаче вдъхновява албанските гости в България да 

са винаги очаровани да чуят подобно нещо, което възприемат като израз на национално 

уважение. Самият св. Никодим е част от ореола на гостоприемството на Тома Кацори и 

на вторичния литературен мит, което пък е обект на литературната наука41. Подобен 

пример виждаме именно в стихотворението на косовския поет Агим Винца, посветено 

на Тома Кацори, което започва с пряко сравнение в първа строфа (с.237 в книгата на 

албански): Като свети Никодим, албански светия (Si shenjti shqiptar Shën Nikodimi...) 
 

37 Kacori, Thoma. Karkaria. Album. Me prozë të shkurtë nga shkrimtarë të Qarkut Korçë. Tiranë: Toena, 2008. 

http://toena.com.al/toena/Botimet_e_reja/Album.html 
38 Albanian explanatory dictionary. Fjalori elektronik shpjegues. 
39 Kacori, Thoma. Dashuria. Novelë. Nëndori, Nr. 10, 1960, f. 41–71. Преведена на български от Румяна 

Патронска и Русана Бейлери през 2022 г. 
40 Kacori, Thoma. Relikte shqiptare në qytetin e Sofjes. Ndriçime. Shkup, 2000, f. 128–133. 
41 Аретов, Николай. Национална митология и национална литература. 

https://liternet.bg/publish8/naretov/nacionalna.htm 

http://toena.com.al/toena/Botimet_e_reja/Album.html
https://liternet.bg/publish8/naretov/nacionalna.htm
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ИЗВОДИ И ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

1. Тома Кацори внася личен елемент в проучванията на дейците на албанската 

колония в България. Той се опира на документално-известното, но се стреми да се 

докосне до семействата, наследниците, писмените архиви и кореспонденцията. По този 

начин прави несъмнен принос в изследванията на албанската колония в България 

2. Тома Кацори е пример за българско-албанските книжовни връзки в широк 

балкански контекст. Поддържа контакти с автори от Северна Македония и Косово. 

Издава творби в Северна Македония. Сътрудничи с албански интелектуалци в други 

държави по проблеми, свързани с албанската колония и поселения.  

3. Тома Кацори старателно избягва политиката и извъннаучните дебати в 

публицистиката. Ползва символите на религията в своите произведения, дори по време 

на атеизма в Албания и ограничаването на религиозната практика като цяло в 

социалистическия лагер. Допадат му обществените възгледи на Фан Ноли. В 

публицистиката го характеризира неполитизиран и мек интелектуален подход. 

4. Тома Кацори работи по важни теми за албанския език и допринася за 

дискусията по тях, дори когато неговите решения не могат да бъдат смятани за 

окончателни. Той отлично работи в екип, в резултат на което са издадени важни научни 

статии с широк отзвук в световните бази данни. 

5. Учебникът на Тома Кацори е новаторски за времето, но към момента не се 

използва от студентите в специалност „Балканистика“ в началния етап, за който е 

предвиден, тъй като вече има разработени помагала по нива, съгласно европейската 

рамка. Тома Кацори установява модел на преподаване, основан на разговорната практика 

и на симулацията на чуждоезикова среда, който дава бързи комуникативни резултати и 

е предпочитана методика. Той демонстрира колко важна е личността на преподавателя 

като носител или проводник на ценностите на чуждата култура, а също като комплексен 

хуманитарист и филолог. 

6. Статиите в научни списания и главата „Албанците в България“42 в книгата 

„Албания“ на български език могат да бъдат определени за научен принос в академичен 

стил, прецизирана фактология и начин на поднасяне към специфичен реципиент – 

българската и като цяло чуждестранната публика. Статиите и книгите на албански език 

също са приносни за историята на албанските общности зад граница и за историята на 

албанската литература. Части от тях са преиздавани и използвани и в албанския 

периодичен печат, като в тях вече се наблюдава преход към паралитературните жанрове 

– интервю, публицистичен очерк, мемоаристика и кореспонденция. Подобно 

прерамкиране от наука към медийна публицистика наблюдаваме и по отношение на 

някои исторически личности и творци, за които пише Тома Кацори.  

7. Тома Кацори познава отлично богатството на албанската народна култура и 

фолклор. В творчеството му има отчетливо предпочитание към традициите на неговия 

роден край в областта на гр. Корча, Албания.  

8. Тома Кацори се сближава със Стерео Спасе от албанска страна и Иван Вазов 

от българска чрез модела на роман-епопея в “Per mëmëdhenë“, следва модела и историзма 

на Фан Ноли в романа „Скендербег“; запазва духа на легендата, типичен за Митруш 

Кутели в „Древни разкази“; Елин Пелин е най-близко до него в описанието на селския 

живот, а Чаюпи – в стила на басните.  

 
42 Бобев, Боби, Tома Кацори. Албания. София, 1998, с. 207–213. 
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9. Тома Кацори е новатор в развитието на емигрантската тематика в албанската 

литература, в мотива „нудо“ в изкуството в новелата „Любов“ още през 50-те години на 

ХХ век, а разказите му с палеобалканска тематика са почти единствени, макар издадени 

в началото на ХХI век. 

10. В творчеството на автора има елементи на проекция на личната съдба. 

Разказите в сборника „Поколения“, поезията и басните позволяват да се проникне пряко 

в личността на твореца.  

11. Определението „закъснял възрожденец“43 за личността и творчеството на 

Тома Кацори не е съвсем метафорично. Той остава творец на постромантизма по начина, 

който наблюдаваме в самата Албания, а именно чрез реализма и чрез известни аспекти 

на сантиментализма. Не бяха открити елементи на модернизъм и постмодернизъм. 

 

 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

Методът на сравнителното литературознание най-добре позволява да бъде 

анализиран и представен цялостният принос на Тома Кацори в българо-албанските 

книжовни контакти. Подобно на повечето албански интелектуалци-емигранти той е 

комплексна личност с добра индивидуална реализация в приемащата страна, където 

разгръща потенциала си в повече от една области. Културният трансфер е видим чрез 

тематиката, езика и реалиите. Напрежението на идентичността се долавя пряко чрез 

темата за гурбета и косвено чрез романтично-идеалистичната представа за родината и 

подкрепата за националната митология. С цялостната си дейност Тома Кацори е двигател 

на българско-албанските книжовни връзки през втората половина на ХХ век не само 

двустранно, а в най-широк балкански контекст. 

  

 
43 Виж: Latifi, Skënder. Kosova është ndërgjegjja jonë. Rilindësi shqiptar i kohës sonë: Thoma Kacori. Gazeta 

“Zëri”, Prishtinë, 25.12.2005, f. 37–38 – „албанският възрожденец на нашето време“; Бейлери, Русана. 

Тома Кацори в България – последният албански възрожденец. Албанската литература като огледало на 

народната душевност. София: Балкани, 2009, с. 214 и др. 
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НАУЧНИ ПРИНОСИ НА ДИСЕРТАЦИЯТА 

 

1. Издирване и съставяне на пълна библиография на книжовното наследство на 

Тома Кацори. Общият обем е 163 библиографски единици. Списъкът на филмовите 

преводи е даден в отделно приложение. 

2. Описание, публикуване и анализ на материали от лично, научно и 

художествено естество от личния архив на автора.  

3. Многостранна постановка на проблема за институционалната памет в науката 

чрез научния принос на автора в различни области на българо-албанските културни 

контакти. 

4. Подробен оригинален литературен и сравнително-литературен анализ на 

художествените творби на автора. 

5. Готовност за включване на автора в обявените от водещите теоретици на 

албанската литература широкомащабни проекти за пълна история на албанската 

литература – както хронологическа, така и сравнителна; подготвен текст за пан-

албаноложкия проект за представяне на всички учебници по албански като чужд. 

6. Тематологичен интертекстуален анализ на литературните произведения с 

оглед на рецепционния им потенциал пред българския читател. 

7. Стимулиране на албаноезични публикации за Тома Кацори въз основа на 

издадената част от проекта на албански език. Такива вече има: книгата “Ndriçime për 

Thoma Kacorin” на Мимоза Хасани-Плана от Косово; глава от дисертацията на Брикена 

Церая-Бека от Косово със заглавие „Литературните проекции на Скендербег“, посветена 

на Скендербег в литературата; глава от дисертацията на Косоваре Красничи от Косово 

на тема „Национални митове и символи в албанската поезия. Тематология и 

имагология“. 
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